
ХЕТТСКАЯ НАДПИСЬ KUB, XXIX, № 7 
В. Н. ХАЧАТРЯН 

Для изучения истории и культуры Хеттского царства наряду с историческими, пра-
вовыми и хозяйственными источниками представляют первостепенный интерес также 
культовые тексты. Среди этих текстов занимает своеобразное место пока что нерас-
шифрованная надпись КиВ, XXIX, № 7, которая освещает целый ряд вопросов духов-
ной жизни хеттов и содержит богатый материал для изучения их быта- и верований. 

Публикуемая надпись создает определенные предпосылки также для сравнительно-
го изучения некоторых вопросов истории культуры других индоевропейских народов 
Малой Азии во втором тысячелетии до и. э. Это, несомненно, будет зависеть от интер-
претации лексического материала публикуемой надписи, который в свою очередь, воз-
можно, широко осветит ряд вопросов хеттского клинописного языка. 

Надпись найдена около турецкой деревни Богазкей во время раскопок 1931— 
1937 гг. Раскопками руководил К. Биттель. Автография издана переднеазиатским от-
делением Государственного музея Берлина под редакцией Г. Егельгольфа (см. Kellsch-
r i f turkunden aus Boghasköf, XXIX, № 7>. 
I Лицевая Сторона.,. 

1. EGL*-ft/-ma &UZUR-f(/ ha-ai-bt-ап-ъа А.ЙЛ РА.HI кХ E.DINMR. 

Z/W lyjt-i-e-xL пи hu-u-elcL-a-лк 

2. ü\h6\*.l(/m i £ t v Sa LU&AL Аu-v-mcL-a.rt-cta-a.-ai -di-itt-

, cl£ ud-da.-/ii-l gct-a/t-ga-tcL-a.- Lz-zt 

7. if.Mi/.l/r UUCr/iU-moL E G l R - л л Ü.UL xu-^a-cti-fet t>ar-K*n-zi Sa 

Kein Lm-ma. КA *U-az 

4. et fi-eta. а.-/э1-ni-if-sA-cLn mt-mc-iS-tteC/t-zL QnaJ-a.-a.n-v***-
dUTO./J ки-4-т AA/A PA-Ы1 DlWCrlH./JAf 

5. i-clcL-a.- la-u—a m e-mi-лл ftaf-zi nu-ia. DlNülR-LlS/f a-

pi-e-iz ucl-cli-A-Aa.-a.'x /оалг-ки-il t-el 

6. *irru.£z-ja A-A/A РАШ DIHGIK.LIM раг-ки-Li e-eJ-f**'] 

7. EGlR-SU-rrtoL / / . TU LÜG A I . / ? / ANA f.t/ÖUfr £ A L . LUGA * » * - « « -

ba~a.n-lglt£\ A u-tt-mci-an-clcL-ct-a.s 6 u-Li-ur-clC-/a.-a* 
8. uct-cte<.-ni-c gc*.-a.n-g-<x-i*.-*.-LZ-zl EülH-fV-f*« DlNCrlRiU/f 

IS.Tlt. UM.UT SAL.LUGAL A.MA LU&AL.*/ /ие-лл-а^-Ал-ллч/а. 

9. ga.~cLn-g-a.--Lл-л-LZ.-XL E&LR-SU-*>*. MlUbli.LUM JlTlf LUChL 
AA/A l/.tfUUT SAL.LU&AL -ёак-ia.- an 
^ßaJ-a./t-£fcL- •ia.-a-iz.-zi a.n-cla.-'na.-KcLti tel-iS-Scu-oLn 
[~ia.-cQ-a.st, /5A.A/f DINGIM/Sf KU-Ü-KL LU6AL SAL.LU6AL 

H. fi-eie^-Zct-u-at/t-nt me-mL-cui £ar-xi ni-nu-na-az BlUGli.LUrt a-/ot-e-
(t*J ucl-da.-a-na.-a-z. pcir-Ku-ii ал-ха-аХ-за в-ei 
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32. lU&AL-ja 5 A L . L U & A L А.Л/А РА Ы! DltiblRLIM / г « - « * . ^ , . 4 c L - ö L - a L » - * e - e f 

ра [xt/J-wa-e-e s- sct a.-scL-an-do 

43. пат-то. eUZUR-SV bcL-ai-ict-an-ia. gcL-<x*-fcL-l J** iS.TU 
£lüGAjL pa-ra-a. ct-p?- е-Ш-is-fat-cxn C-Cp-zi 
U /М VT LUGAL-ma EGlR-лп ÜML к и A a r - / r £ n - T L 
SA UTU. s f - ka/> im-ma. e t - p i - € - n i - i t - £a-an 

IS. KA < l l -az й-t-ri-jcL-at-Zi Oiß DLNGrlR.LAM JT?f DIUG1R././A7 fet-

an-f*--£a-a-tZ-xL £ Gl R-S//-уп a. y.Aft/UT S A L . LUGAL 

f T T l DINGIRl/Af g a - a n - j a - i a - a - i x - z i E G I R f l T i t LUGAL 

о Ш1/Г SAL LUGA L"JOL 4 et к - ScL-an 
IT nu j i T Ü SA LUGAL ки-ii g e t - c t - * 6 i [ f A * J - J C L c t p - p a - a / i - x i 

SA Ü.A/UüT SAL . LUGAL-JOL 

ки-ii ^ra-at/7-fa-Zi *АЛ na.-a i an-\da 4a^K-sa-an к и - w*-a I-

19 EGlR-fu-ma. f a - a n - j a - i i 1 * * $ A L K A E 2 U . Z U tk}*ii-lcJ-7u-u-6 

kl-u-cls pC-ra-an /ta-ах-ки- й ^ л - а i - f a da- mm.-i 
. 20 gct^cLn-gra.-ct-'ii pa-ra-л e-ip-XL fcu-LS-wa.-cLn-J.u-t/i-ScL *u-

i-u* ***ЕК1И-аж (»аг-кап-Ti 

•20. nu a-pt-e-eta-cLi-Sa. da-ma-L gra-etn-gra-ic *A* pa-ra-a e-cp-xi 
get-cLn-gcL-li-mct Лu-i/-cteL-cL- aAr 

22 nCL-aH-Ki-u-cLi pcL-ra-a f£TU LUGAL e-ip-Xi UMi/i/r SAL.LUGAL-ma 
EGJR-an i / . i / L Mu-wa-aZ-pa кап-Ш 

23. *UTU fl-кап im-mcL KA*U-a.% etn-da GL-pt-e-nl-ii-iarал rrtt-fir 
is- Ki-Lt-zi ZGlR'Stf-ryfCL ga-etn-gra-ii 

. IS.TU LUGAL ANA Ü.Wl/T SAL. LUGA rrte-na-aA-fia-an-da. пл-afc-
KU-WA.-CLF РС-RCL-CLn PA-ra-CL e-ip-TL 

2S.lGlR-$U-ma IS.TU U/MMT SAL LUGAL АЛ/А LUGAL n*t-*a-*6-b*-a 

OCL-AN-GCL-4i na.-cLK-Ku-wa.-a.? pi-ra-ASi pa-ra-a e-ip'Xi-
2LEG1R-S*i/-/*A IS.TU LUGAL A NA Ü.M.ЦТ SAL LUGALya g a - a * - f a M 

na-CLK-Ku-wa.-cil -La.K-Za.-cLn pa-ra-a e-ip-zi 
w 

27.[nu-*]a SALKkB.ZU.ZU SAL£i-lal-?i/-Ai ia-ma-L j a - C L / f - f a - i i A* 

da-CL-C nu h U-is-WCL-an-clu-uS KU-1-й! 
2t l'rle*lN]-az k\ar-K]dn-*L na-ai a-pi'~e~dci~a.i-lA I M * * * 

ра-ra-a t - L p - l i ncc-CTK-KU-wa-Sa-CL-i ТЛ-А-АБ^Б*'**-" 

29. [ e - n j i - i ud-da-[ni]-L pa-ra-a. ap-pt-LS-Ki-U da-***-'*-"9" . 

sal«AB ZU.ZU SAlSi-ZaZ-iv-At cla-ma-l 

ZO. pdr-Ku-t ga-CLn-fa-gt JJa-ct-L na-ai Л.А/А O l H G l R . l / f t t 
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IS.TU Sa L U G A L рл-ra-cL e-C/9-ZL ал-Лл-тя-кал Kl-ii-i*-** ME^A-I 

31, ma-a-an LUGA L [(jUL-?v]-a/r-za na-aima hu-ii-v^a-a/t-TCL ЯЛ /VI 

DINGlR.lIAf t-da-la-u-a/t-n mt-MC-an {tar-zi 

32. Ki-nu-ncL LN. SISKUR.SISKUR a-[/>C-e-LX i/d-daJ-A- па-лх /odr-ки-
LI grct-CTRT-GCL-ELI*.-СС-ПП - x a - a £ - S a E-EL-du ZLLR-SLI-NT* FA-M-FTT+L4** 

Zl.rS.TU LUGAL AAIA t/.A/(/.(/\r SAL.LUGAL /уа.-г]а-а e-if-XL 
tGll-SM-m*. fa-CLt-fa-it**9 jS.TH il.AIU. UT S A L . L U G A L A.AIA LUGAL 

34. /rte-/9 CL-ClA- A Cl-u/7-cla. AVCL-rCL-CL ^JL- l p - x \ l E G I R -S£/-/TfCi grctrajf-

fct'rti /S.TJI LUGAL. *I A.AIA 11.ШИГ SAL.LUGAL U ^ a - a / г 

J5. pa-rct-a. e-L/>-zL na.m-та. [IS.Tl'/J LUGAL £ra-an-grA-ti *A* 

an-da icLK-lcL-cL/i Klf- wa~cc£-siU-a./i-ZL 
3 6 . rtu-TCL wa-ar-fCL-ASi-ar£ [ f i A - a ^ - x ] « - кап faur-nu-an-xL 

Ъ7. [UD.H.MflJ QA.Tt 

3 8 . INA UD.12.KAM-»fa ВUZUR-Sl/ Aa-a[4-ta-*/r-?aJ раг-ки-if 

SAL - « л A.AIA PA. MI KX t.OlUGlR.L/M -li-L-[e-xi] 

19. na DlNGIR.lAAf SA BA.BA.2A is-ni-ii [ /?a-a#-*u-

wa.-a.s Ii-Li- Ki-Ja.- cl s Г • • J ar^-fta. ct~/Ti-ya-'z.t 

^lO. IGlR-Su-ma DIMGlR.lAAf па-ак-ки-wa-a! fr-ipf-Ki-yJa-aZ 

KA*U-AX 1Т.Г1 d//(IUT SAL.LUGAL SA B A B A . 7 . A cS-m-ti * 
Ai. sl6a-fi-U-ia ar-Aa cl-пi-Ja-az-Ti EOlR-Sil-та OIUGIR.LUM 

/iCL-AK-KU- wa-aS Zi-in- kI-Ia-cl{ 

42.[KA^ax A.AIA tl.tfll.ur LU&AL-ja SA B A . B A Z A iS-n-U s / c a -

-icix-scL-ctn ct-ni-j a - a x - z i 

43. EGlR-SV-nta OIHGIR.LUM hu-u-ma-An-da-a-as A u-u-ur-di-ya-a§ 
ud-da-ti-i Ku-i-e-ei ки-i-e-el t-da-a-Za-u-e-es 

DING IR.IAA/ (jvr-nu-es -ia-fu-ia-кап ни-l-e-et ci-ra-a.A-xe-nt 
KUR-ja [</]-da-a./r-4e-ef 

4 5 . a.I-ia-ai-{a da-a-CL* a-T-lac-a - I A UCL-OLA-SII-I SA ÖA 8 A . 2 A 

ii-nL-U si'a-li-U-lA 

46. ar-Aa ct-Aiy'a-aT-Zi £ClR-an-rr>A U.AIU.IIT S A L . L U G A L Алг-кап-

TL пи-TA EJD1HGIR. UM-ja Aun-nu-ctn-xi 

47. UO. 12. KAM 9A TI 

M.I./VA UD.i3.KAM BU2UR-SV (>A-A4-{a-AN-XA раг-ки-U SAL-XA 

A.AIA PA All KA i.OlNOlt.lIAf 4i-i-e-zL nu UlHGlR.lUM liT/f SA LUGAL 
49. hu-u-nfa-ал-da-a-ai Au-u-ur-dt-ja-a$ ud-da-ni-i f j g A . B A . Z A i f . 
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SO. ar-fia a-*<-J*-cLT-*i ( f . t f v u r LUGAL-тл p G I j A - « , (ft/L 

Actr-*d*-xL dUTUf/-«£* im-*«. 
S t лл-da ct-fC-ni-ii-fk-«/v LGItrfiAmm 

OlNGIR.il/j4 6u-*-m+-cL*-d*-n-cLf ku-u-ur-di-ja.-*. s 

52 ud->da-rtL-t / $ r t / LUGAL 4 . 4 Й if.W.W SAL. LUjpAL 

ая-d*. SU ВАВА7Л ii-ni-Lt d*co-U-U-i* 

53. cLr-6*. *-/ii-jA-av-zi E G I R - S l / - n t a Au-

ur-di-ja-al uct-dcL-ni-i / f . T г / U/MUT SAL.LÜ6AL 
54. Л.А/Л LUGAL rrte-rta-a.6- бл-at-dm £a 8A.[BA.2A ii-nl-i]-t s(oa-

l i - i i - l a . ctr- Act a-zti-yCL-ctZ-Zi 

55. EGIR-fl/s** DIN Gl R.Li/M hu~u-/»«.~cL*-e£<i.-[cLS А и - u*-dC]-Ja-ai 

ud-dct-nl-i f i . T t / LUGAL 4.J/A l/.AH/UT SAL.LUGAL lc£K-gcL-CL/l 

56. i ВАВАЛА li-ni-U u*a-\li-ii-i€L ar-A]a cL-/ti-/A-cn-xL 

nu-ra wa.-cLY*-pcL-<x*-xi E.DIUGIR.LIM-jcL-Kcin 

5#. Лат-п*а. cL-pi'-e-cta-/9i-/odJ /re-#i/-üjz /pte-Auj* f e -

60. nu-uS-sa-ctr7 . . • y i i А УА OlNGltl/Af Söl-^CL Au-if-

61. i-[b*a]-CLr Г . . ^-lm.-cut #CI~CL{-4CI j u - u - * " * - A u - « -

u>*-[CIL]-CL§ v i -

6 2 . s a - r f k - a . - • J-At-t't L-e"-z\l "" f * - * " * ^ 

(3. ku-L$[ r v 

£ 4 . • - - • ] 

5 г 

65. a[r. . 

U kal-l 

67. 
61 ai£. 

-1 

a 

Ü 

•1 

1 
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7 / ä - t ä - а L ' • • » , 

f . ( f / M V T L U G A L £ * - * ' 

9 . m e - m i - l i - ^ • . • • * • 
• • • » • • 

mcL-A- лА-Ла-алТ . • . • • 

- И . « < / - < £ { 
* • • « • • 

• • • 

42. /ie-ки-ъа тге-ГАиь. _ y , . . . * LW* ma-a-ctA-Aa-an i i - i - c - i t - ^ 

ÜINGIR.IAM a - [ n *u-tfi-/M-m" 

13. nu-ui-sct-ал сС'Г л • / . - у 
^ l * - . J-sa-At-jct-as AU-

- d a - a n - z i 

] 
3 

• 3 

л 
J 

^ S A L . L Ü M L Г . . . / / Г * ] 
. . -* " V - U r « A I L U O A L K U - i £ 
E f l l R SISKUR.SlSKUR л « г - 2 с [ . . . .] 

1 5 . nu-u s- H . . . / 
, , r f J ctn-dcL-ma-Kan 

К i- t f - Ja-a" L j 

U ma.-a.-a*t-и,* A.a/4 P A r w o l „ Q [ R ц „ 
. u С-ССА-1Ла-и-a n-ni 

те-пч-лл Aar-zc pcL-U-du-^a-kan e - d a - n c 

Л7. ÜINGIK.Lffit-ii fiar-m h - i n - g a - ^ \ , , ~ r 7 * " U - i / r - t a J - L f p a i - a p -
Ta.-a-iar.-ra. t > « - a - s - U - „ a - a - j a - a $ i - ^ - a y . « { . i a _ r u 

ra-a.4-za nam-mm. i-jct-al- /tu- v^a-a.» 

ЛЬ. fru-ut-U Q j - e ки-Ц-ы 

20. Ki-nu^ncL-a.i **-m-U DINGIR.^/y 

ma-a-a А- Aa-an mi-ja-а-ап i-ja-CL-L-rtu-w*-a„ 

Zi. fo-mi-im « J - ^ - e r - « , ' - ^ 

Us-sa-a-i l i-^-et-iu-Ja u£-tar 

22. »US 0 I W C I R . / / A 7 pcL-as-ra-a-Ur. Aa-su-~a-a-S" 

т а - а - а А - А л - а л ct*-a/a /ой-<//-/«-Lei-du 

2 3 . na-a.4 Aa-a s-sa-an [e-ei]-du na-eti ncL*f-n*A A.tfA PA *l 

t>lNGI*.l/M-ja h-e A MI EN. SlSKUR.SlSKUR-Ja-a.I-la-ccn 

2*i. iu-e-iK-«i-ii-{£ [ti-ej/Р4/ DlNGlR.li/M £ N. SIS KU R SIS KUR-^a />ar. 

KU- W<x-e-es a-sa-ctn^du Ki-e-Ja 6a-a-lu-\*a-A-iЬя 

25 . та-а-аА-б*-«" an-Ua [u]-U *<x-a{ Aa-sa-cuf i-Ja-ai i-da-

lu-ja vI-ICLT Ы/./S DINGIR. L/tf 

26. bu-ur- ia-li p*-+p-[ra-iar-reC] QA ГАММА Aa-al-ia-ai <y 

*-*I-du DlNGlR.lt/M~ma EH. SISkUR SlSKUR-ja a-pt-e-Ы uU-cla-a-

ncL-a-z pdr-K u-^a-e-ei a-£a-an-du 

27. EGlR-a/i'dA-nta-ai-iL pt-wn-ai-Aa~\r*k% pi-an-zi an-da-
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К&П Kl - iS- SA -ап A w e - m a - t ша-а-аП-нгл A.NA PA./// DIN Gl %..L/rf 

KU-ii-Ki Kt-if-icL-АП NIE-\SRII-CS- КА-А-АГ-*"А П*А-А-АА-

hcL-an Au -Ur-PCt-AS-iA-O.'Z . CL/7-oIa Au-

U-Zci-li-jCl-CL/1- 2 Я . 

29. nu a-rct-as a-ra-a/? ar*-[£a i/.(/Q -iar-ria-i i-cLa-a-Iu-u-wa-an-

*L-ja A f / J S DINGIR. LlM-ja Au-ur-ia-ii /оа-ар-га-ап-па-*?-!* 

36. PA-Л/1 L Dl NO] R.LI/1 su-up-fL-feva.-Aj-AaJ-cLt an-dm b"-

ü-lA-li-jcL-cLn Aar-du 

Ki-nu-na KA-CL-SCt ки-и-ип lu- и/о i f p С- vw] 

31. ar-Aa iL-ip~pa-nu-un [na-an-s]ct-an K a i - t a i кА-a-Ki-in Va-

и^л -ni-in киуг-ки-ип i-cLa - a - l и-J a. ui^tar A / I / f DlHGlR.[l//t 

Au-tsjr-ia-if 

32. pa-ap-ra-a-lar А. УА DIN Gl [LIM p{-ra-Ä\n ar-Aa 4А.ГАМ-МЛ 

si-Lp-pa-id-du nu OINGlR.li/Af EN.SIS KÜR. SISKUR-J а A-pt-e-[i7. ud-

ötal-па~д? р<хт-ku- wa-e-es a-ScL- ап-hLu 

3 3 . EGlR-cxn-c/cc-ai-fi $ U . p E R ptJ-an-*L ici-ru-p«-АП-ША-A-6 

GUB-IA-CLI А N-CTCL-MOL- ка.п к [С- Li- FA] -АП 

34. me-SHA-L srtA-a-an-WA [А./М /°А ЛЦ/ DINGIR. LIM ки-ii-Ki l -

otcL-A-lu ui-iAr z Y / / f DINGIR. LIM A u - u r - l a - a - i n 

35. pa-cLp-ra-a-£ar-ra t-£ja-an] Ааг-tl'l пл-aI $U.$ER-ä* 

ar ± A - r u - u p - i a na-a*l A.\tfA 5U.SER] GUB-Za-a-z 

36. -iA-rU-Up-'iA-OL'i АГУ9- Qnu-ÜjK-A'Z KA-A-fCL CG IR-/0A ZAG-AT. 

Ы-А-ли-ип nu L-cla.-a.-lu u i - t a r N l f / f DINGIR. LlM~y 

37. hu-vn-^A-in pA-Ap-ra-A'£6ArJ-rcL /ta/rt-rrfA A.AfA PA.NI DINGIR. 

LIM-ja l i - l ANA E N. SIS KUR. SIS KUR-ja-ai 

ЗА lu-e-iK-KL-is-sL Zi-e nu DINGIR.LUM EMSI$KUR.$1$KUR-/a 

p i - e - i z uc(-czci-na-a'z pA.r~Ku-wa-e-ci a- s a-[a n- cLJ\ 

39. ZGlR-il/-n*A-*I-a A.A/A РАНГ DINGIR. LIM i S- iap-/ос-es- Sa Г t~ 

if-iap-pt-e/-na.-ai-тл—кап PA5-a.n [*J"7a"rt/7 

40. [/J.A/A (о-клп ап-CIcl i-en-fei п\ат-»*А-НАП GIW.TUR IS.TU 

KU.BABBAR GUSKIN i t - p u Аa-Ii-il-i\l-jA-cL^\-cIa-cl* 

41. ап-gIa £ a r - n a - a n Z i - i n - ^ j a - l C \ - n * A u f - i A - i f - S A SA KCl. 

BA BBA R GUSKIN TU R.TIM iyA-an-feiJ 

42. ocL-ai-K&n AWA Qi*HA.TUR а.п-с1л li-an-zi па-а{-4а 6l*lAA 

Li-iap-p'-eS-na-aS PA$-a! i{-i.Ap-pi- еЗ-ГАл-ля! 

43. pa-ra-A ID-nan an-eta p f - e - ß / i j - n i п*-гпа EGlR-an-dA. 
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IA.DUG.GA L A L - j a -he-pu Za-a~6u-i 

44. an -da-ма-кап Ki-l{~ta-an ME-\r»A-L ajp-u-un п*л-а-cxA-Aa-an 

<*1*МА iD-ai pa-rfa-a. p]£~ е-da-et s 

45. nu-ul-fi na.m-ma- u-ur-Ki-tf EGrlR-ал l/VL du-i/f-oa-a-rl кц-

U - f a PA.A/I DIN&1R LIM fij-da-a-lt/ ui-iar &/.lf DJHGlR.LlIf 

46. Au-u^-ict-Cn pa-a./o-ra.-a-'tar i-jCL-an Aat*-zi nu cL-p*.-a.-cti--icL 

(O-L pa-r[a-aj QA.TAM.MA pC-e-da-u 
QjS / / 

4 7 nu кС-e-dct-nc /rta.-a.A-Aa.-a/? A.AIA MА и-ur-Ki-ei Л 

611 du - a - r * i nu nam-ma C-dct-a-Zu ui-~ia r 

48. A AIA PA.All DIN6IR.LIM-ja. Zt-e A.AIA E.H.SISX\lR.%\SWR-j*-a.t-f*-*n 

±U-€-ikr*i-li-lC Zi-e nu DINGlk.Lt/M E.V. SI5KU«. SISKUR-ya OL-pC-

e-IZ ud-da.-na.-az pcLr*~KU-e-eS et-Jet-a.n-du 

49. KOL- A-ia.-fna.-CLL I A . D t J 6 . G A LAL-^ol EGlR—an-da Zat-oL-Au-un 

nu-us-ma-tx-f ui/r*-Ki-es EGLR-an IS. TU J A . obc.GA L A L - j a 

50i if-KjcLo-Zct /»и-кап L-da.-a-Zu ud-da-a-at* рл-ri-ja-an ne-

ja.-a.s9 e-e.I-4u nu 10-as ma-ct-aA-Aa-ar* EGlR-pA 

51. II. (IL ar-ii-€- CZ-ZC Ki-e-Ja L-da.- a-Za-u-ыа ud-da-a-ar* p a -

ra.-A CPATAM.AiA f>t-e-<dcL-и 

52. EGIR-pa-л9А-а.4 Л-е u-Lzt-vi EGlR-flZ-ma EU.LUM К US ABB AR 

sS*A 3 ZU sa.-ra.-A. e-cp-Zc 

53. nu-us-Ja-a/7 f j . T t l AIA M. ЛГА .TUM KU. ВABBAR-i Л J XU 

Za-a-Au-i etn-da-меСп Kl-i£-ta-an /7?e-sna-i 

5*1. ки-li A NA IH M/ Ol UGlR. LIM i-da-a-Zu me-mi-an Aaf-Zl Kt-l 

ПЛА-о.-аА-6а-ап v4/a-cl--£ ar* da - an-Mi- £f ia -jra-an-zc-pa -as 

55. ка-i-icL. pa-a. I-tcL а-ра-а-а-ё-ёа. L-da.-a.-Zu ui-iay* Vay^. 

CLn-zi-pcL-ccI KA'i—Za CfA. TAM.AfA pa-al-du 

56. [nQ-e ud-da-*tr ра.г-ки-С sC- i 1-IC-Ja -an-na e-e£-*tu DINGIR, 

LUM-ma EN. S1SKUR. SISKUR-Ja a.-pi 

5 7 fud-da-aj-na-az pdr*-ки-wa-e-el a-sa-an-[duj 

58. [nu a j K- KU- и I- кап - [z i nu fS.rtl GUiXlN??-ma IAI\A if.AH/iir 

S A L . L U G A L 4 GUDLID 1 U DU. S IG. SAL i tAAS-ja. iar-fla-i 

59. Qianfj-/7taL-кап Ki-ii-ia-an mt-*na-i ки-li. ки-li- i-da-lii 

ui-iar AIIIS DlHGlR.LIAt Au-u-ur-Ia-is 

60. £pa.-apj-ra-a-£ar PA.All OlNGlR.LIAj i-Ja-an na-ai /<i-c 

OLK-KU-uI-Si-t-tS A.IVA DIKGJR. LIM pf-va-etn air-Act 

61. [pi'J-e-da-ctn-du DINGIR. LUM-nta EN. SIS KUR. SIS KU*-Ja a- ' 

pi~ e-iz ud-da-a-na-az pdr -ки-ъга-e-ei at-fm-an-du 
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62. EN. SIS KU R. SIS KUR ff.TU N1Ы DA. WJv RA .TUR GA. 

MN.AG.TUR-Jcl lar-Zct-at-L'X-zi 

63 EGIR — an-cla-rna z и - и г - к с - j a - a f WZU -ze-e-Jct-cLn-tc-С4 
cl/9-4i nam-met CLr-nct-mi-ii-i.L 

64. nu DINGIR.lU.+f ff.TU KUBABBAK 
UT EU. SISKUR. SISKUR-J л IT.TJ OlHblR.LJM fS.Tl/ KÜ.8ABBAH 

фа,- ctn-fa -da-л-CT-z L 

65. DUB.Z.KAH fr SISKUR.SISKUR Sa-mu-v-A*. ä i / l 0А.Г/ 
L*'"&tAZU /rfA-A-aj-Aa-a/9 SISKUR.SISKUR i-en-v.1 

П Е Р Е В О Д 

/ . Лицевая сторона. 
1. А потом она (мудр ее совет) становится у ворот храма. 
2. Бог (главный жрец) вместе с царем немедленно гадает о каж-

дом проклятом деле царя. 
3. А к «сосуду царя» лотом вовсе не прикасаются (и) еще от име-

ни царя 
4. одновременно упомянутым образом говорят: «Если какой-либо 

царь 
5. перед богом со злостью говорил, бог, в том деле будь чистым! 
6. Да будет царь тоже перед богом чистым!» 
7. А потом он (главный жрец) вместе с царем перед «сосудом ца-

рицы» гадает о каждом проклятом деле. 
8. А затем бог (главный жрец) перед царем гадает на «сосуде ца-

рицы». 
9. А после того бог вместе с царем гадает у «сосуда царицы» 

10. и одновременно так говорит: «Если какой-либо царь, царица, пе-
ред богом 

11. со злостью говорил, теперь, бог, в том деле будь чистым- HL раз-
гаданным! 

12. Царь (и) царица тоже перед богом да будут чистыми и. разга-
данными!» 

13. Тогда она (мудр ее совет) вместе с царем держит «зелень га-
дания» упомянутым образом. 

14. А к «сосуду царя» потом вовсе не прикасаются (и) еще от име-
ни царя упомянутым образом восклицают. 

15. Она (прорицательница) вместе с богом гадает на царя. А потом 
она вместе с богом 

16. гадает на «сосуде царицы». А затем она еще вместе с царем га-
дает на «сосуде царицы». 
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17. Так как они (царь, главный жрец и прорицательница) с тело-
хранителями царя тоже имеют (на руках) «зелень гадания» и так как 
содержание «сосуда царицы» — 

18. «зелень гадания», они вместе одновременно целуют его. 
19. А после того помощница — иеродул достает «зелень гадания» 

перед высокопоставленным лицом (для высокопоставленного лица же 
другая «зелень гадания»). 

20. Немного же свежей (зелени) держат на кедровом дереве. 
21. А для других она достает другую «зелень гадания». Для высо-

копоставленного лица 
22. она вместе с царем немедленно достает «зелень гадания». А к 

«сосуду царицы» потом вовсе не прикасаются 
23. (и) еще от имени царя вышеуказанным образом говорят. А по-

том 
24. она вместе с царем перед «сосудом царицы» в присутствии вы-

сокопоставленного лица достает «зелень гадания». 
25. А затем она в присутствии царя из «сосуда царицы» перед вы-

сокопоставленным лицом достает «зелень гадания». 
26. А после того она вместе с царем перед «сосудом царицы» до-

стает «зелень гадания» для высокопоставленного лица. 
27. Помощница — иеродул берет другую «зелень гадания». Немно-

го свежей 
28. (зелени) держат на кедровом дереве. Она для других тоже до-

стает («зелень гадания»), как она достала 
29. для прежнего дела высокопоставленного лица. Другая же по-

мощница — иеродул 
30. берет другую чистую «зелень гадания». Она для бога с тело-

хранителями царя достает ее и 
31. одновременно говорит так: «Если царь озлобленный или ожив-

ленный перед богом со злостью говорил, 
32. теперь, да будет жертвователь в том деле чистым и разгадан-

ным!» 
33. А потом она вместе с царем у «сосуда царицы» достает «зелень 

гадания». А затем она из «сосуда царицы» 
34. перед богом вынимает «зелень гадания». А после того она вме-

сте с царем у «сосуда царицы» 
35. достает «зелень гадания». Тогда они вместе с царем одновре-

менно целуют «зелень гадания». 
36. Умываются и эту (воду) брызгают (в храме). 
37. [Одиннадцатый день] кончается. 
38. А на двенадцатый день женщина (мудр ее совет) становится пе-

ред воротами храма. 
39. Она тестом похлебки и «платком почетной клятвы» освящает 

бога. 
40. А потом она у «сосуда царицы» тестом похлебки и «платком по-

четной клятвы» делает освящение во рту бога почетной клятвы. 
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41. А затем бог почетной клятвы 
42. у «сосуда царя» вместе с (прорицательницей) тестом похлебки; 

и «платком почетной клятвы» делает освящение во рту. 
43. А после того бог по каждому проклятому делу освящает всяких: 

злодеев, 
44. богом неизгнанных, изгнанных, отосланных в чужую страну. 
45. И второй отец (он и отец деловой) тестом похлебки и «платком 

почетной клятвы» 
46. делает освящение. А потом берут «сосуд царицы», моют и (во-

ду) брызгают в храме. 

А-е*̂  «С*»*" 

I 

Ж / — З Я Ч Ч» ^ Г У - ^ Т ^ ^ - Д Г 

|| | иГЧ ' 4тгм*»* 

< ^ /яЦм 

а -Л-ваг-4-*̂  ^ 4*4""* «Г» 

Начальная часть надписи 

47. Двенадцатый день кончается. 
48. На тринадцатый д л ь чистая женщина (мудр ее совет) стано-

вится у ворот храма. Бог вместе с телохранителями царя 
49. тестом похлебки и «платком почетной клятвы» делает освяще-

ние по каждому проклятому делу. 
50. А к «сосуду царицы» потом вовсе не прикасаются 
51. (и) одновременно еще от имени царя вышеупомянутым обра-

зом говорят. А потом бог вместе с царем 
52. у «сосуда царицы» тестом похлебки и «платком почетной клят-

вы» делает освящение по каждому проклятому делу. 
53. А затем он перед царем «сосудом царицы» 
54. тестом похлебки и платком почетной клятвы делает освящение 

по каждому проклятому делу. 
55. А после того бог вместе с царем перед «сосудом царицы» 
56. тестом похлебки и «платком почетной клятвы» делает освяще-

ние по каждому проклятому делу. Умываются и (воду) брызгают в 
хроме. 
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57. 
58. Тогда, в тот день ночью, берут освященную воду 
59. и, когда звезда начинает сверкать, (ее) несуггкреке; 
60. И над [ ] богу приглашение 
61. как [ ]И потом каждое 

проклятое дело 
62. [ . ] делают и так говорят:: 
63. «Кто [ ] 
64. теперь [ . . . . . . . ] 
65. [ - ] 
66. [ ] 
67. [ ] 
68. [ . . . . . . . | 

II. Оборотная сторона. 
1. Бог { . . . . . 1 
2. сосуд { . ! . . ] 
3. [ V ] 
4. Он [ . . . . ] 
1 и [ ] 
6. также { 
7. вверх [ ] 
8. сосуд царя ( . . . . ] 
9. говорит { . . . . 

10. Когда { . ' . . . ] 
11. никто [ 
12. Ночное вре[мя когда наступает, на бога [ . . . . ] ' 
13. На [ . . . . ] проклятия берут. 
14. Против «сосуда царицы» [ . . . . ] «сосуд цари-

цы», кто держит последнюю жертву [ ]' 
15. Он (главный жрец) гадает на него (на царя) на мыльнянке и 

одновременно говорит так: 
16. «Если {кто-либо] перед [богом] со злостью говорил, пусть идет 

к нему (к богу)! 
17. (И) да будет в доме бога [клятвопреступление], проклятие и не-

чистота вроде мыльнянки! 
18. Та мыльнянка пусть будет цветущая! Следовательно, та 
19. мыльнянка должна быть роскошная. Она никем не должна, 

быть тронута. 
20. Теперь смотри на нее, бог! Она цветущая (и) роскошная, как. 

мудрость. 
21. Мыльнянка [расцвела]. После того она помята (нами). Злое де-

ло тоже — 
22. клятвопреступление, проклятие, нечистота, как мыльнянка,, 

пусть уничтожится! 
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23. Оно пусть будет выявлено! Затем его не будет как перед бо-
гом, так и перед жертвователем — 

24. его личностью. Да будут бог и жертвователь чистыми! И когда 
эта мыльнянка 

25. засохнет, она превратится в огонь. Злое дело также — клятво-
преступление, 

26. проклятие и нечистота, да будет превращено в огонь! А бог и 
жертвователь да будут в том деле чистыми!» 

27. А потом ему дают лук. И он одновременно говорит так: «Если 
кто-либо перед богом 

28. таким образом говорит, смотрите, как обвернут лук слоями и 
29. один от другого не отделяется, так и злодеяние, так и клятво-

преступление и грязное проклятие 
30. перед богом вроде лука пусть будут обвернутым! Теперь смо-

трите, я почистил этот лук. 
31. Я с него (почистил) только корень, стебель (и) корку. Злое де-

ло — клятвопреступление, проклятие, 
32. нечистота, перед богом также пусть почистится! Да будут бог 

и жертвователь в том деле чистыми!» 
33. Потом ему дакхг моток. Он обмотан справа (налево). А он 

(главный жрец) одновременно 
34. говорит так: «Если кто-либо перед богом сделал злое дело — 

клятвопреступление, проклятие 
35. и нечистоту, оно вроде мотка обматывается (оно на[мотке] 

справа 
36. обмоталось). Я его, смотрите, слева обратно размотал. Злого 

.дела — клятвопреступление, 
37. проклятие и нечистота, затем как перед богом, так и перед жер-

твователем — 
38. его личностью, не будет. Да будут бог и жертвователь в том де-

л е чистыми!» % 

39. А после того перед богом готовят плотину. И в плотине должен 
быть канал построен 

40. (в реке они строят). Потом украшенную немного серебром и зо-
лотом лодку 

41. спускают в реку. А клятвопреступление и проклятие готовят из 
маленького электра. 

42. Его (электр) ставят в лодку. Затем лодку, (предназначенную) 
для канала плотины, через плотину 

43. толкают, вперед в реку. Потом сзади льют немного мира и 
меда 

44. и одновременно говорят так: «Как ту лодку река угнала!» 
45. После этого след ее (лодки) исчезает. И кто сделал злое д е л о -

клятвопреступление, 
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46. проклятие, нечистоту, пусть оно (злое дело) так же выпрово-
дится рекой. 

47. Как (у] этой лодки след исчезает, так и потом злого дела 
48. перед богом, перед жертвователем — его личностью, пусть не 

будет! 
49. Смотрите, я за вами вылил мира и меда. Ваш след потом будет 

смазан миром и медом. 
50. Как река не течет обратно, так и злое дело пусть будет безвоз-

вратным. 
51. Да унесется (водой) также и это злое дело! 
52. Впоследствии же оно не вернется. А потом господин подымает 

серебро стоимостью в три сикля. 
53. Он рюмкой льет воду на серебро стоимостью в три сикля и одно-

временно говорит так: 
54. «Кто перед богом со злостью говорил, как черная земля прогло-

тила эту воду, 
55. да поглотит земля также и то злое дело! 
56. Да будет это дело чистым и нетронутым (??)! А бог и жертво-

ватель 
57. да будут в том деле чистыми! 
58. Они пьют |[ А] в «сосуд царицы» кладут по од-

ной {позолоченной' (статуэтке) коровы, овцы и козла. 
59. Тогда говорят так: «Какое злое дело: клятвопреступление, про-

клятие, 
60. нечистота, сделано перед богом, пусть заместитель перед богом 
61. выскажется о них! А бог и жертвователь да будут в том деле 

«чистыми!» 
62. А после того жертвователь восхваляет бога куском «толстого 

хлеба» и куском сыра. 
63. А потом жертвуют вареным мясом скота (?). Тогда делают 

жертвенное возлияние. 
64. Бог гадает на серебре. Жертвователь тоже у бога гадает на се-

ребре. 
65. Вторая табличка ритуала города Шамуха. Не кончается Про-

рицатели так делают ритуал. 

К О М М Е Н Т А Р И И 

I, 1. В предложении КАХКАК-5^/ ЬаНапха „ее (прорицательницы) 
нос(??) мудр41 мы считаем весьма сомнительным. Кстати* КАХКАК 
„нос" встречается и в других надписях (см. Н\МЬ, стр. 279). 
Однако наше сомнение вызвано тем, что в шумерском языке 
имеется знак В021Ш „секрет, тайна" (см. МЁА № 19), весьма 
схожий на КАХКАК (см. СНге$1. силл.). 

19 М 2 
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Исходя из этого, мы предлагаем данное предложение расшиф-
ровать и перевести так: В0211Р-5б/ ЬаИапга „ее (прорицатель-
ницы) совет мудр" (ЬаМап1— „мудрый44, ЬШЪ, стр.65.; см. II, 65). 

I, 2. Тот человек, который, по сведениям надписи, управляет ритуа-
лом, именуется богом (см. 1, 2, 8, 9). Любопытно, что он—„бог 
почетной клятвы" (см. I, 40, 41), „второй отец44, „деловой отец" 
(см. I, 45). Данное лицо в этой же надписи именуется также как 
„высокопоставленное лицо" (см. I, 19, 21, 24, 25, 26, 29). Осно-
вываясь на вышеприведенных сведениях надписи, в данном слу-
чае под именем „бог" мы склонны воспринять высокопоставлен-
ное лицо, т. е. главного жреца. 

I, Слово §ап§аШ-чугощать супом зеленым(?), насыщать, удовле-
творять, религиозно очищать, мирить(?)" (см. Н ^ Ь , стр. 98) в 
публикуемой надписи встречается часто. Однако приведенные 
выше значения сомнительны. Исходя из тех контекстов, где оно 
употреблено, мы были вынуждены отказаться от вышеуказанных 
его значений. • • ' • г . 

Следует обратить внимание на тот факт, что в исследуемой 
нами надписи основное действие выражено словом §ап§аШ-. А 
после этого действия речь идет об освящении царя. Вдобавок к 
этому надпись называется ритуалом прорицателей. Это доста-
точно освещает значение &апра1а1-, поскольку прорицатели за-
нимаются гаданием. Как сообщает надпись, перед тем, как про* 
рицательница занимается освящением, она выполняет другую 
задачу (§ап§асШ221 — см. I, 15). 

Исходя из вышесказанного, мы предлагаем слову §ап&а1а1-
придать значение „гадать". 

Кроме глагола §ап&а1а1-э есть существительное 
явствуют е г о детерминативы, оно является именем 

какой-то зелени. Ее употребляют в храме: ставят в „сосуд цари-
цы", из которого помощница — иеродул для каждого отдельно 
достает ее —тянет жребий (см. I, 18—20, 25. 26, 31—35). Учиты-
вая способ и цель употребления зелени §апда11, мы предлагаем 
воспринять ее как „зелень гадания". 

Кстати, следует обратить внимание на ее христианскую парал-
лель в армянских верованиях. Во время праздника „амбарцум" 
(в мае каждого года) молодые девочки собирают козлебород-
ник, кладут в сосуд жребь'его, и самая невинная из них тянет 
жребий. 

I, 19. Впервые нами зафиксированное слово 8А1$1-1а1 1и-и-Ь1, как явст-
вует детерминатив 5АЦ является названием какой-то женской 
профессии. 

Кстати, по сообщению надписи, женщины §11а11иЬ1 являются 
помощницами жрецов в храме (слово §Иа11иЬ1 везде встречается 
в неразрывной связи с 8аьКАВ.21X211 „помощница" (см. I, 19,. 
27, 29). 
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Следует упомянуть, что „зелень гадания" является священной 
(см. I, 17, 18. 35), поэтому только женщинам $11а11иЬ1 разрешает-
ся тянуть жребий, т. е. доставать „зелень гадания" из „сосуда 
царицы- (см. I, 17-37). Отсюда невольно вытекает вывод о том, 
что женщины §11а11и()! считаются в храме самыми чистыми, освя-
щенными. 

При рассмотрении слова ЗПаПиЫ следует обратить внимание 
также на его образование. Мы предлагаем слово ЗПаПиН! разде-
лить на две части: зПа11и и Ы. Последняя напоминает нам хур-
ритский суффикс притяжательности Ы (см. ТНК5, стр. 56). 
Исходя из этого, мы склонны думать, что данное слово хурриг-
ское. Наше мнение подтверждается и тем, что слово зПаПиЫ 
встречается в хурритском контексте (см. КВо, V, 2, II, стк. 22-31-
-Ыа-аМи-ЬО- Первая часть этого слова зПаПи, возможно, явля-
ется заимствованием из шумерского языка (ср. ®АЧ>М-АЬ „прости-
тутка", см. МЁА № 449; §1 = 101, принято §1.ЬАЬ читать и 
101. ЬАЬ). Исходя из этого, слову §На11иН1 мы придаем значение 
„иеродул". 

I, 24. Слово а11- с детерминативом 5Г0 „шерсть" часто встречается в 
хеттских культовых надписях. Оно означает какое-то вязанье, 
которое употребляется в храме (см. I, 24, 41, 45, 49, 52, 54, 56). 
Этим шерстяным предметом, как сообщает надпись, особенно 
делают освящение. Слово аН- И. Фридрих переводит „пла-
ток(???)" (см. Н ^ Ь , стр. 19). 

Один из контекстов, где упоминается аН-, гласит: „Она (по-
мощница—иеродул) тестом похлебки и платком аИ- почетной 
клятвы освящает бога" (см. I, 39). Как явствует надпись, этот 
платок предназначен для почетной клятвы перед освящением 
просвирой во рту. Поэтому слову аН- мы придаем значение 
„платок почетной клятвы". 

II.15. Слово означает „мыльнянка" (см. ЛС5, уо1. II, 
стр. 315). 

II, 17. Слово 1еп?а1- („клятва"), судя по контексту, следует перевести 
„клятвопреступление". 

11,20. Впервые нами зафиксированное слово^$е-1к-1аг-а$ упоминается 
лишь в нашей надписи. По образованию оно сложное и состоит 
из Зек || $ак- „знать, ведать- (см. Н\УЪ, стр. 189) и суффикса 
1ага (см. НЕ1, § 46?, причем как от слова иге51]а- „пасти" с по-
мощью 1ага образовалось \\'е$1ага- „пастух" (ср. с шум. ^§1РАО 
„пастух"), так и от §ек- „знать" с помощью 1ага образовалось 
5ек!ата- „знаток, мудрец". Однако в тексте ^$ек!ата- употреб-
лено несколько иначе: главный жрец, характеризуя мыльнянку 
эпитетами „цветущая и роскошная", сравнивает ее с каким-то 
признаком мудреца, который выражен род. падежом слова 
1ага- „мудрец". 
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Имея в виду известный словообразовательный закон, при ко-
тором род. падеж от ягаЗДи! „грех" образует новое слово \уа$1и-
1а5 „грешник", от кагсН- „сердце"—кагсП]а$ „чувство", от \щг \ \ 
.кража"—1а]аг!1а§ „вор" (см. НЕ1, §212), слову ^§еИага - в род. 
падеже мы придаем значение „знания мудреца" —„мудрость". 

II,31. Слово какк1- А. Гетце переводит „бедный, неимущий (???)", а 
йачгаш—.стебель (???)" (см. ЛС5, стр. 319). В связи со словом 
кигки-, о значении которого нам ничего не известно, следует 
обратить внимание на глагол кигк- „прятать" (см. Ни'Ъ, стр. 118). 
Один ИЗ контекстов гласит: ктипа ка5а коп 5ирр1\уа§|)аг^А^ (31) 
агЬа §1ррапип |па-ап-$)ап каНа 1 какМп с1а\уагпп кигкип 1с1а1и-]а 
и«аг N1$ Э1Ы01К. [ИМ Ьи]г1а1з (32) рарга!аг АЫА 01ЫС31К. [ИМ 
|р!га]п агЬа ( ) А Т А М М А 51рра1с1и „Теперь, смотрите, я почистил этот 
лук. (31) Я с него (почистил) только бедную часть (???), стебель (???) 
(и) прятающую часть (???). Злое дело—клятвопреступление, прок-
лятие, (32) нечистота; перед богом также пусть почистится!" 
(см. II, сткк. 30—32). Данный отрывок прямо подсказывает, что 
во время причащения и искупления главный жрец, почистив лук 
от трех лишних частей, сравнивает их со злым делом, т. е. 
клятвопреступлением, проклятием и нечистотой. Отсюда выте-
кает, что тремя лишними частями лука являются: корень, сте-
бель и корка. Для слова какк!-, которое Гетце переводит „бед-
ный, неимущий", мы предлагаем перевод „корень". А слово киг-
ки- мы считаем убедительным воспринять „корка" (ср. русск. 
корка). 

II, 65. Шумерское слово ^ А2У (ср. акк. Ьаги) означает „прорицатель" 
(см. МЁА № 181). 

Ниже дается восстановление поврежденных мест текста по строкам. 
I 1 по строкам 38, 48. I, 34 по строкам 33, 35. 
1 4 » » II, 31. I, 38 » 48. 
1 6 » » 12, II, 18, 39. I, 39 » 41, 42, 45. 
1 7 » » 8, 24? 34. I, 39 » » 42. 
1 9 » » 15, 16, 17, 24. I, 40 » » 41. 
I 10 » » 4, 31. I, 42 » > 3. 
I 11 » » И, 26, 38. I, 50 » » 14, 22. 
I 12 » » по смыслу. I, 51 » 5, 11. 
I 13 » » 22, 24. I, 52 » » 8, 54. 
I 16 » » 1, 8, 9. I, 53 » > 7, 49, 55. 
I 17 » » 18, 19, 21. I, 54 » » 42, 52. 
I 19 » » 27, 29. I, 55 * » 7, 49, 55. 
I 28 » » 20. I, 56 » » 52—53, 54. 
I 29 » > 43, 45, 49. I, 57 » > 37, 47. 
I 31 » » 11. I, 58 » » 67, II, 28. 
I 32 » » 11. I, 59" » II, 29. 
I 33 » » 34. II, 15 » I, 16. 
I 35 » » 9. II, 15 > » 27. 
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II 16 по строкам 1, 4 -
II 17 » э 31. 
II 18 » » 19. 
II 21 » » 25, 26. 
II 22 » » 37. 
II 23 » » 18. 
II 24 » » 38. 
II 26 » » 32, 37. 
II 27 > э 28. 
II 28 » 1, 23. 

И, 30 по строкам 17. 
II, 31 » » 34, 38. 
II. 32 » » по смыслу 
И, 33 » > 35. 
И, 34 э > 27. 
11, 35 » э 46 
II, 35 » » по смыслу 

II, 36 » » 31. 
П. 57 » » 28. 

АЪРФИШЦД, к и в , X X I X , № 7 иР2иШЧФП№ЗПКьЦ 

Ч. ъ. ыз.2а8Р5аъ 

(Ц. «I ф в ф п % ч!) 

^пгц^ш&р Ь^р^шЬ ( 1931—1937 рр. и^ЬппнТЪЬрр дилЗшЬш^ Рп^шгццп-
{тЬшрЬр^шЬ шр&шЬшцрт.р1П1.ЬЬЬр[1д мТЫ^/г рЬЬ т.р р г Ипш^/вЪ 

шЬц.ш§1 шр^пи! ( шр&шЬшц.рт.рдшЬ т шншцшр&П1.рдп1.Ьр 1л (<1 шргц!шЪтр/пкЪр: 
Ц,р&шЬшцртР}шЪ итЫшб 1/шиЬрр 1/шишмТр р ш шЬ цЬ & ЬЪ 
Ьш^/г ^пгцТрдх 

(Хр&шЬшцрт-РдтЪр, пр 1^рпЪш1[шЬ рЬт^р тЪ//, ^шритшдЬпи! ( 4Ьр[1-
рЬрЬи[1 ршпш^Ь фпЬцр д/у? 2шР4> Ьпрш^шуш ршпЬртпрпЬд ршдшллрт-
р^пСиЪЬрр 4Ьц^Ьш 1{[1 ^пцй^д ш р^шд ЬЬ & шЬ п р ш цр п 1р 1.ЬЬ Ь р п ̂ : Шр&шЬш-
урт рдтЬр шррррш^ши ( ЬшЬ. рр ш1[шЬ ^т[ттрш & ^ЬЬдшг^ ш-
ипиТЬши[1 рп 1РдшЬ тЬиш^Ьт^д! ^шрпшш шгщшцрш^шЪ Ь^тр ( тшфи 
ф п р р ш и [1 ш 1[шЬ А ̂ пил бпг^т^тр^ЬЬрр 4 ш т ш [{грЬ Ь р р 4Ьм цпици^ЬпЬЬр 
шЪд 1]шдЫцт Ш|/шрг 


